PEEK

b
U
U
=
O
=

ien

PHILIP S
A 21st Century Approach

ANnc




https://www.openbookpublishers.com

Eon @

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International license (CC BY 4.0).
This license allows you to share, copy, distribute and transmit the work; to adapt the work and
to make commercial use of the work providing attribution is made to the author (but not in any
way that suggests that they endorse you or your use of the work). Attribution should include the
following information:

© 2021 Philip S. Peek

Philip S. Peek, Ancient Greek I: A 21%t Century Approach. Cambridge, UK: Open Book Publishers, 2021.
https://doi.org/10.11647/0BP.0264

Copyright and permissions for the reuse of many of the images included in this publication differ
from the above. This information is provided in the captions and in the list of illustrations.

In order to access detailed and updated information on the license, please visit https://doi.
0rg/10.11647/0BP.0264#copyright

Further details about CC BY licenses are available at http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

All external links were active at the time of publication unless otherwise stated and have been
archived via the Internet Archive Wayback Machine at https://archive.org/web

Digital material and resources associated with this volume are available at https://doi.org/10.11647/
OBP.0264#resources

Every effort has been made to identify and contact copyright holders and any omission or error will
be corrected if notification is made to the publisher.

ISBN Paperback: 9781800642546 ISBN Digital ebook (epub): 9781800642577
ISBN Hardback: 9781800642553 ISBN Digital ebook (mobi): 9781800642584
ISBN Digital (PDF): 9781800642560 ISBN Digital (XML): 9781800642591

DOI: 10.11647/0BP.0264

Cover image: Athenian Fragmentary votive sculpture of Dionysus (?) Greek Ashmolean Museum.
Photograph by Mary Harrsch, CC BY-SA. Cover design by Anna Gatti.


https://www.openbookpublishers.com
https://doi.org/10.11647/OBP.0264
https://doi.org/10.11647/OBP.0264#copyright
https://doi.org/10.11647/OBP.0264#copyright
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://archive.org/web
https://doi.org/10.11647/OBP.0264#resources
https://doi.org/10.11647/OBP.0264#resources

Module 8
Prepositions and Prefixes

Prepositions

A Greek preposition (mp68eoig) has the same definition and the same function
as does its English counterpart. Prepositions are typically one to two syllable
words that take anoun or pronoun as an object. Consider these English examples:

in a great civil war;

on a great battle-field;
of that war;

above our poor power;
to the unfinished work;
for the great task;
from the earth;

and take note of the preposition and its object, which are referred to as a
prepositional phrase. Prepositional phrases are a common building block for
creating meaning both in Greek and in English.

Consider the following passage from Herman Melville’s Moby Dick and note
how frequently prepositions occur (bold marks a preposition and underline its
object):

Call me Ishmael. Some years ago—never mind how long precisely—
having little or no money in my purse, and nothing particular to
interest me on shore, I thought I would sail about a little and see the
watery part of the world. It is a way I have of driving off the spleen
and regulating the circulation. Whenever I find myself growing
grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November
in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before
coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I
meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand
of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from
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deliberately stepping into the street, and methodically knocking
people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as
I can. This is my substitute for pistol and ball. With a philosophical
flourish Cato throws himself upon his sword; I quietly take to the
ship. There is nothing surprising in this. If they but knew it, almost
all men in their degree, some time or other, cherish very nearly the
same feelings towards the ocean with me.

In eight sentences there are twenty-three prepositional phrases. The preposition
comes before its object almost every time. Leaving out the prepositional phrases,
reread the passage, noting how much meaning is lost.

Call me Ishmael. Some years ago—never mind how long precisely—
having little or no money, and nothing particular to interest me, I
thought I would sail about a little and see the watery part. It is a
way I have. Whenever I find myself growing grim; whenever it is
a damp, drizzly November; whenever I find myself involuntarily
pausing and bringing; and especially whenever my hypos get such
an upper hand that it requires a strong moral principle to prevent
me—then, I account it high time to get as soon as I can. This is my
substitute. Cato throws himself; I quietly take. There is nothing
surprising. If they but knew it, almost all men, some time or other,
cherish very nearly the same feelings.

Consider the following Greek passage from Herodotos’ Histories:

avayBévteg 8¢ €k thig Kpdtwvog ol II¢paat Ekmintovat TfjoL viuol &g
Inmuyinv, xal odpeag SovAevovtag évBadta I'iArog avip TapavTtivog
buyag pvoauevog annyaye mapd Bacréa Aapeiov. 6 §¢€ avti T0VTWV
gtoluog Nv S186vat TodTo & L fovAoLto avtog. [2] TiAAog 8¢ aipéetat
Kato80v ol ¢ Tapavta yevéshal, TPoamnynoauevog Tnv cuudoprv-
va 8¢ pn ovvtapdaén v EAAGSa, v 8L adTOV 6TOAOG PHEYAG TTAEN
émi v Itaiinv, Kvidiovg povvoug amoypdv ot £dn ToLG KaTayovTag
yivesOal, Sokéwv Gmod TOUTWV €6vTwV Tolol Tapavrtivolol ¢pidwv
ubAlota TV katodov oi €oecBal. [3] Aapelog 8¢ vmodeghuevog
¢netédeer méuag yap &yyeiov €¢ Kvidov, kxathyewv odéag EKEAeLE
T'iA\ov &g Tapavta. melBopevol 8¢ Aapeiw, Kvidiol Tapavtivoug ovk
Qv émelbov, Binv 8¢ advvatol noav npoodépety. [4] Tadta pév vuv
oUTW EMPRXON- 00TOL 8¢ MTP@TOL €K TRG Acing £¢ Tiv EAAASA ATtikovTo
[Iépoat, kai 00ToL 1 TOLOVSE TMPijyua KatdoKomot £yEVovTo.

In this paragraph of similar length there are thirteen prepositions. Because
much meaning is created in Greek through the use of case endings on nouns and




Module 8 | Prepositions and Prefixes

pronouns, Greek prepositions do not occur as frequently as they do in English.
Nonetheless the point to take from the above is that the prepositional phrase
is an important building block for creating meaning in Greek and in English.
Learning to recognize prepositions and their objects and understanding how to
translate them are key skills to acquire.

Practice Picking out Prepositions. From this excerpt of Moby Dick, practice
picking out the prepositions and their objects. Check your answers with those
in the Answer Key.

Circumambulate the city of a dreamy Sabbath afternoon. Go from
Corlears Hook to Coenties Slip, and from thence, by Whitehall,
northward. What do you see?—Posted like silent sentinels all
around the town, stand thousands upon thousands of mortal men
fixed in ocean reveries. Some leaning against the spiles; some seated
upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from
China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better
seaward peep. But these are all landsmen; of week days pent up
in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to
desks. How then is this? Are the green fields gone? What do they
here?

In doing the above exercise, aim for mastery—understand what a preposition
and its object are and be able to pick out prepositions and objects from any
sentence written in English. Since the meaning and function of English and
Greek prepositions are the same, you will be able to transfer your knowledge of
the preposition in English to your understanding of it in Greek.

Greek Prepositions

Remember that in Greek and in English prepositions must take an object. If
there is no object, then the word is not a preposition. In Greek the object may be
in the accusative (acc.), genitive (gen.), or dative (dat.) cases, whose endings you
will learn shortly. Some prepositions take only one case as their object. €k only
takes an object in the genitive case:

€K out of + an object in the genitive case
Other prepositions take objects in all three cases, such as auot:

audi about + an object in the genitive case
around + an object in the dative case

around + an object in the accusative case
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Below is a list of the most frequently occurring prepositions. Memorize them.
You will encounter them frequently in the rest of this book and they are not
glossed. Note that in some cases the definitions are simplified. See the glossary

for more complete ones.

Preposition Additional Info. English Equivalent Case of Object
Gua at the same time as + dative
ava on, upon, onto +  genitive or dative
up to, throughout + accusative
ano from, away from +  genitive
sLa through, throughout +  genitive
by +  genitive
on account of + accusative
eigor ég (proclitic) to, into, against + accusative
€K (proclitic) from, out of, by +  genitive
év (proclitic) in, on, at, among +  dative
éveka or on account of +  genitive
elvexka
for the sake of +  genitive
émi on, upon +  genitive
in the time of +  genitive
towards +  genitive
on, at, next to + dative
on, to, against, for + accusative
Katd down from +  genitive

down toward

genitive



Preposition

UHETA

ugxp

Tapa

mepi

TPo

Tpog
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Additional Info.

English Equivalent
under

against

during

throughout

by, according to

with

after

up to, until

meanwhile

from
at, beside
to, toward

contrary to

about, concerning
around, concerning

around, concerning

before, in front of
on behalf of

facing

from

in the eyes of
by

at, near

in addition
towards
against

in regard to

83

Case of Object
genitive
genitive
accusative
accusative

accusative

genitive

accusative

genitive

genitive

genitive
dative
accusative

accusative

genitive
dative

accusative

genitive

genitive

genitive
genitive
genitive
genitive
dative
dative
accusative
accusative

accusative
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Preposition Additional Info. English Equivalent Case of Object
oLV or E0v with, with help of + dative
OTép above, over +  genitive
on behalf of +  genitive
over, above, beyond + accusative
OTo by +  genitive
under +  genitive
under + dative
subject to + dative
under + accusative
during + accusative
toward + accusative

1. The preposition éveka or eiveka usually has its object placed before
it, though the object may also follow as it does for most prepositions:
éveka Vylelag for the sake of health or Uyieiag éveka for the sake of
health. etveka instead of €veka is found in the epic and Ionic dialects
and in poetry.

2. Both €ig and &g are used by Homer and by the Ionic poets. Herodotos,
writing in a mixed Ionic dialect, prefers &g. Attic inscriptions have &ig,
which Attic prose prefers. In Attic tragedy, €ig is slightly more common
than €&g. Aeolic poets preferred eig before vowels and &g before
consonants.

3. Proclitics are monosyllabic words, lacking an accent, and are
pronounced closely with the word that follows them. Common proclitics
are the adverb ov; the conjunctions €i and wg; the prepositions &ig, &v,
€x; and these forms of the article: 9, R, ot, ai.

Word Order

As in English, in Greek the object of a preposition typically comes right after it,
€v 1] 68@) in the road. The object, Ti] 68, follows the preposition év. At times
words intervene between the preposition and its object, ta Alog nGp through
the fire of Zeus. The noun A16¢, of Zeus, possesses m0p fire and comes between
the preposition 8ué through and its object 0p fire. Note that for the preposition
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elveka or éveka typical word order is object followed by eiveka or éveka, as
noted above.

Anastrophe of the Disyllabic Preposition

In the majority of instances the object follows the preposition. In some instances
the order is reversed and a preposition of two syllables follows the object, as in
this example, kdAAovg TépL concerning beauty. Note that when anastrophe
occurs, the accent shifts from the ultima to the penult, epi to mépu.

Prepositions and Motion

For the genitive, dative, and accusative cases, a general rule of motion applies
in many instances.

The rules of motion are three and they are only generally true. In each the
preposition is bolded and its object is underlined.

A preposition with its object in the genitive case can express motion away
from:

épxovtal amo Tig yijg
they go from the land.

A preposition with its object in the dative case can express place where:
loTnuL év i 086G
I stand in the road.
A preposition with its object in the accusative case can express motion towards
or against:
epxopeda eig v yijv
we go to the land.

In poetry the preposition may be omitted altogether. When you encounter
prepositional phrases in the wild, keep in mind the general rule of motion.

Practice Identifying Prepositions. From this excerpt of Herodotos’ Histories
(I.215) practice picking out the prepositions &v, £g, and tepi. Check your answers
with those in the Answer Key.

Magooayétal §¢ €00t Te dpoinv Tij Zxvbiki) popéovat kai Siattav
é¢xovol, immotal 8¢ elol kal AVUTTOL—AUPOTEPWY YUP UETEXOLOL—
Kal Togotal te Kal aiypodopol, caydplg vouiovteg Exewv. Xpuo®
8¢ kal YOAK® Ta mMavTa XpEéwvTaLl 6ca UEV yap &G alyuag kal apdig
Kal oaydplg, xaAk® ta mavta xpéwvtal. 6oa §¢ mepl keGaAnv xal
C(woTthpag Kal yacyoAlotipag, xpuo® koopéovtal. [2] g & altwg
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TOV MWV T pev mepl T aTépva XaAKEOLS Bwpnkag EpPLaAioval,
Ta 8¢ mepl TOLG YaALVoUG Kal oTopla Kal parapa xpuo®. oldnpw 6¢
o008 apyvpw XpEWVTAL 0VEEV- 0VEE Yap 008 odL €oTl €V Ti} YwpPR. O
8¢ xpuoog Kal 0 YaAKOG BITAETOG.

Translation

The Massagetai dress similarly to the Skythians and have a similar
way of life. They fight from horses and on foot, for they make use
of both. They shoot bows and throw spears and customarily carry
the battle-ax. They make abundant use of gold and bronze. They use
bronze for the tips of arrows and spears and for their ax-heads. For
adorning their heads and belts and straps, they use gold. For their
tack, they take the same approach. They surround their horses’
chests with breastplates made of bronze. They adorn with gold the
reins, bits, and cheek-plates. They do not use iron or silver because
their land has none, though gold and bronze are plentiful.

Practice Choosing the Preposition. In this translation of an excerpt of
Herodotos’ Historties, for the bolded words choose the Greek preposition that
best translates them. Check your answers with those in the Answer Key.

Concerning customs all people think this way and it is possible
to prove it is so by many examples and also in the following way.
During his rule Dareios called some Greeks who were present and
asked them at what price they would be willing to eat their dead
fathers. They replied that they would do this at no price. After this
Dareios called the Kallatians from India who eat their dead and
while the Greeks watched and understood what was said through
an interpreter, asked at what price they would agree to burn with
fire their dead fathers. They yelled loudly and bid him to watch his
tongue. So it is with customs and I think Pindar’s poem correctly
says that custom is the king of everything.

Practice Translating Prepositions, Conjunctions, and Adverbs. Translate
the paragraph below, paying attention to how the conjunctions, adverbs, and
prepositions function. Often there is not an authentic connection between how
ancient Greek expresses the meaning of a sentence and how English does. The
main takeaway from exercises like these is a greater understanding of how each
part of speech functions, not a greater understanding of ancient Greek idiom.
Check your answers with those in the Answer Key.
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Paragraph I (from Moby Dick)

It was a humorously perilous business for both of us. mpiv yap
we proceed further, it must be said 7t the monkey-rope was fast
émi both ends; fast to Queequeg’s broad canvas belt, and fast to my
narrow leather one. ®ote for better or for worse, we two, €ig vdv,
were wedded; and should poor Queequegsinktorise no more, émelta
Kai usage kai honor demanded, dtu instead of cutting the cord, it
should drag me down in his wake. obtwg, €melta, an elongated
Siamese ligature united us. Queequeg was my own inseparable
twin brother; nor could I any way get rid of the dangerous liabilities
which the hempen bond entailed.

00TwG strongly and metaphysically did I conceive of my situation
T0TE, OTL né€YPL earnestly watching his motions, I seemed distinctly
to perceive 6Tt my own individuality was vbv merged in a joint stock
company of two; dtu my free will had received a mortal wound; kat
6tL another’s mistake i misfortune might plunge innocent me eig
unmerited disaster and death.

Paragraph II (translation from Lucian’s A True Story)

Athletes kai those seeking physical fitness pay attention to health kat
exercise. They kai contend 6Tt well-timed relaxation is a vital part
of training. Students kadt I think profit €k rest ueta reading serious
works and o0v return €ig their studies invigorated. This rest works
best €i they spend time oUv books which provide contemplation
Kal inspiration @AAd xai wit, charm, kat attraction, just the sort of
restful thought I think this work provides. I note o0 only the novelty
of the content and the charm of a compelling story dAAa kai the
witty allusions mpog the ancient classics, filled with legends and
monsters, written OO poets, historians, and philosophers.

Prefixes

Many verbs have prefixes added to them. The prefix typically changes the verb’s
meaning, doing so sometimes in slight, and other times in significant, ways. Note
the following verbs and their meanings:

*§i8wue give; Siknv 8idwut I pay the penalty; 8idwut yapuv I give thanks
€kSi8wpu give up, surrender, give out (of one’s house), give (in marriage)
npodidwut betray, abandon, give up (to an enemy)
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*eiul be, be possible

*mapeLpn be near, be present; (imper.) be possible

*gluL come, go

*TapeLuL go in, enter, pass by

*toTnuu stand

avietnuil make stand up, wake, break up (an assembly)

*ka@ioTnuu appoint, establish, put into a state; (intrans.) be established, be
appointed

*ciOnue put, place
mpotiOnue place before, propose, prefer
*depw bring, bear, carry
npocdépw bring to, apply to
1. Some meanings differ more from the meaning of the root verb than
others do.

2. Theasteriskindicates the top 250 most frequently occurring vocabulary,
which you are to memorize.

Object of Prefix

A preposition always has an object. The prefix does not always but may at times
also take an object as in these examples:

Blav mpoodépw avTQ,
I apply force to him;

Biav is the object of dépw and avT®d is the object of the prefix mpog-;
and

Th¢ 8¢ Yig amépyovtal,
they depart the land.

yiig is the object of the prefix amo-.

In each example above, the noun serves as the object of the prefix. In this
next example, note that Herodotos uses the same prefix and preposition, one
reinforcing the meaning of the other. The prefix and preposition are in bold.
The preposition’s object is underlined.

el T 0Tépva yarkéoug Bwpnkag mepLpadArovat
They surround their chests with breastplates made of bronze.

The preposition mepi and its meaning around are reinforced by the prefix mept-.
In this next example there is a similar repetition of the preposition and prefix.
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€v ] 060 TéApaTL Babel évTvyyavw.
I stumble upon a deep puddle in the road.

In this sentence the preposition év and the prefix év- do not work together,
reinforcing each other as mepi and mepi- do above. Rather the noun téApartt
is the object of the prefix év- and the prepositional phrase év T} 08® locates
TéAnatt Badel the deep puddle.

Elision

A final short vowel at the end of a word or a prefix may be elided (eliminated)
when the word or verb that follows starts with a vowel or diphthong. When
elision occurs between two words, the missing short vowel is marked by an
apostrophe. When elision occurs between a prefix and its verb, the short vowel
of the prefix is eliminated. Note these instances of elision:

GG £xw becomes GAN’ Exw. 08¢ eimev becomes 68’ eimev.
auodt UGV becomes aud’ nuwv. mapa Oudv becomes Tap’ VUGHV.
amo épyouat becomes amépyouat. mapa €xw becomes mapéyw.
amo ikvéopat becomes adpikvéouat. To0TO 00 becomes ToOT’ 0V.
o 6AAvuL becomes amdAAvuL. UTO pyw becomes LTTAPYW.

When the consonant directly before the elided vowel is kappa, pi, or tau—x, ,
or T—and is followed by a word with a rough breathing, the consonant changes
to the corresponding aspirate: k becomes x; T becomes ¢; and t becomes 0.

¢mi @ becomes £€¢° .
Kata totnut becomes ka@iotnut.
In addition to the elision of short vowels, final -at and -ot are occasionally elided:
elvat év Ti) 08® becomes iV’ €v Tij 08G.
oipotL wg advpéw becomes oiw’ wg aBuvuéw.
Consider contractions that occur in English, such as can’t or watcha gonna do,

noting the different ways that words combine.

Module 8 Practice Reading Aloud. Practice reading this excerpt from
Euripides’ Alkestis. Read the excerpt a few times, paying attention to the sound
each syllable makes and trying to hear the rhythm of the words.

‘AAKNGTLG
dyel W dyel Tig dyet ué tig (ovy

260 0pdc;) VeKOWV &g aLAQV,

89




90 Ancient Greek |

LT 6GPVCL KLAVALYEGL
BAETWV, MTEPWTOG ALSag.
Tl pé€elc; ddeg. olav 680V & Sel-

Aalotdta mpofaivw.

‘AdunTtog

olkTpav dirolowy, €k 8¢ TOHV PAALOT gpol
265 Kal tatotv, oig 8n mévlog v ko TOS8E.
AAKNGTLG

uébete, uébeté W R8N

KAlvat, o0 0Bévw moaoiv.

mAnaiov Aldag, okotia

& &’ 6oooloL VUE edEpTEL.
270 TEKVA TEKV’, OUKETL 81

OUKETL paTtnp od®v EoTiv.

xaipovteg, O Tékva, T8 pAog 6pHTOV.
‘AdunTtog

olyol 68’ €mog ALTTPOV AKOVELY

Kal TavTog épol Bavdtov PeTCov.
275 un mpog <oe> Be®v TAfG pe mpodolval,

un mpog maidwv odg dpdaviels,
AAN &va, TOApa.

ool yap ¢pOwévng ovkET av elnv:
év ool & éopév kal Civ kal pyg-

onv yap diav ceBopeaba.
Verse Translation

Alkestis
Someone pulls and pulls me—don’t you see?—
Pulls me nigh where dwell the dead, and

Stares with darkened brow, winged Hades.
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What will you do? Let me go. What journey

I'm to make, a soul most sorrowful.
Admetos

One sad to friends but most of all to me

And our poor progeny who share this grief.
Alkestis

Let me down, down, now.

On my back, I cannot stand.

Here is Hades. Black of night creeps

Up against mine eyes.

Children, children, mother dies,

Yours no longer, mother dies.

Children, look, enjoy the rays of day.
Admetos

Alas your words pain my ear,

Are worse than any death to me.

By gods, do not forsake me, dear,

By ours, those whom you leave now orphaned.

But up, arise.

Without you here I live no more.

In you there rests my life and death.

I honor you, my love.

To hear me read, followed by Stefan Hagel’s expert reading with a pitch accent,
follow the link below:

Alkestis 259-279.!

1  https://loom.com/share/80ch5fca014942a990485c0764381ala.
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Etymology Corner VIl by Dr. E. Del Chrol

Technical Terms 4

Accents, Modules 3, 5, 11. A syllable is the smallest spoken chunk of a word, and
comes from the Greek prefix ouv- together, with and verb Aappdveuv to take, (just like
in synchronize, to make two times (xpovol) the same, or in sympathy, to feel (a6og
experience, suffering, emotion) with someone.

When accenting, there are three syllables we care about. There is the final one,
the ultima, from the Latin ultimus last, final (anything that is the ultimate had best
be the final one!). There’s the one that is almost or nearly the final, the penultimate,
from the Latin paene almost and ultimus last, final (a peninsula is nearly an island,
from the Latin insula, island because a peninsula has water on three sides). The third
from the last is the ante- before the pen- almost ult final syllable, the antepenult, (just
as the Antebellum South, from Latin ante- before and bellum war, was the South
before the war and just as in poker the ante comes before the bets).

The last datum we need to add is whether the accent is persistent, meaning it tries
to stay over the same syllable, (per, thoroughly, sistere, to stand firm, like in insist) or
recessive, meaning it tries to fall back towards the antepenult (re, again, like redo,
and cess from Latin cedere, meaning to yield or move back, like in cede or recession).

What to Study and Do 8. Before moving on to the next module make sure that you
have learned the definition and the function of prepositions, prepositional phrases,
and prefixes. Remember that the English and Greek prepositions have the same
function. If you understand the English preposition, you understand the Greek. As
you work through this text, if you find yourself uncertain about the definition and
function of the preposition, redo the exercises in this module and check your answers
with the Answer Key.

Learning Tip 8: Work through Difficulties. Break seemingly intractable problems
into tractable sub-problems. Break down each problem into its knowable and
unknowable parts. Figure out what you do and do not know. Expose and examine
your assumptions. Make guesses without being afraid of being wrong, recognizing
that mistakes are necessary for growth and learning. Discover your errors quickly.
Ask for assistance.




